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 Azərbaycan dilində də nəticə budaq cümlələrin komponentləri bir-birinə həm 

bağlayıcı, həm də bağlayıcısız bağlanır və nə üçün, nə məqsədlə, nədən ötrü sualların-

dan birinə cavab olur. Məs: Biz zəhməti ona görə çəkirik ki, insan kimi yaĢaya bilək. 

Nəticə budaq cümləsi baĢ cümlədən doğan nəticəni bildirir və baĢ cümlədə ifadə 

olunan hal, hərəkət  və ya hökm səbəb, budaq cümlə isə onun nəticəsi kimi meydana 

çıxır. O, tabeli mürəkkəb cümlə tərkibində nəticə zərfliyi funksiyasında iĢlənir. Məs: 

Our hearts were so even a pair that one was never contrary to the other. 

Müasir ingilis dilində nəticə budaq cümləli tabeli tabeli mürəkkəb cümlələrin baĢ 

cümlə komponentinə bağlanması ―so‖, ‖that‖ (so, that) bağlayıcıları vasitəsilə həyata 

keçir. 
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MÜXTƏLĠFSĠSTEMLĠ DĠLLƏRĠN ZƏNGĠNLƏġMƏSĠNDƏ QARġILIQLI 

ƏLAQƏ VASĠTƏLƏRĠNĠN ROLU 

 

Hər bir dilin lüğət tərkibi müxtəlif səbəblərdən tez-tez dəyiĢir, inkiĢaf edir və 

zənginləĢir. Dilin inkiĢafı və onun lüğət tərkibinin zənginləĢməsi həmin dilə aid olan 

xalqın tarixi ilə sıx əlaqədardır. Xalqın həyatında müxtəlif dövrlərdə baĢ verən tarixi 

hadisələrlə əlaqədar olaraq onun dili də zənginləĢir. Bir dilin lüğət tərkibini öyrənərkən 

istər-istəməz onu tarixi nöqteyi-nəzərdən araĢdırmaq lazımdır. Dilin tarixini tədqiq 

edib öyrənmək məsələsi onun lüğət tərkibi, qrammatik quruluĢu və səs tərkibinin 

müxtəlif templə inkiĢaf etdiyini göstərir.  

Ən qədim dövrlərdən etibarən ictimai həyatın hər bir sahəsində danıĢıqda baĢqa-

larından daha çox fərqlənən iĢlənmə dairəsinə malik olan xüsusi sözlər olmuĢdur. Belə 

xüsusi sözlərin iĢlənməsini Ģərtləndirən səcyyəvi cəhət ayrı-ayrı insan qruplarının 

sosial ictimai fəaliyyəti ilə bağlıdır. Belə ki, hər hansı bir fəaliyyət sahəsində istifadə 

olunan alətlərin adları həmin fəaliyyətin xarakteri ilə bağlı olmamıĢdır və bu da bütün 

dillərdə öz əksini tapmıĢdır. Yazı meydana çıxdıqdan sonra isə hər bir fəaliyyət sahəsi 

üçün xarakterik olan, müəyyən hüdud çərçivəsində xüsusiləĢən leksik-semantik söz 

qrupları formalaĢdı və yazı mətnlərində öz əksini tapdı. Hələ XII əsrdə müasir ədəbi 
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dillərin və elmin inkiĢafı baĢ verənə qədər belə sözlər insanlar tərəfindən heç bir fərq 

qoyulmadan adi sözlər kimi istifadə edilmiĢ və yazıya alınmıĢdır. Bu onunla əlaqə-

dardır ki, o zaman insanların bu sözlər arasında müəyyən fərq qoymağa ehtiyacı olma-

mıĢdır, çünki o dövrlərdə insanların ―söz haqqında elm‖ anlayıĢları hələ formalaĢma-

mıĢdır.  

Dilin lüğət tərkibinə daxil olan belə sözlərin bəziləri dildə möhkəmlənir, həmin 

dilin əsl sözlərinə çevrilir. Bəziləri isə əvvəlcə dildə öz aktivliyini göstərir, ilkin müəy-

yən vaxt keçdikdən sonra isə passivləĢir və iĢləklikdən düĢür. Deməli, bir qisim sözlər 

dilin lüğət tərkibində neologizmlərə çevrildiyi halda, digərləri isə dilin passiv fonduna 

keçərək arxaikləĢir.  

Dil öz lüğət tərkibini durmadan zənginləĢdirir və təkmilləĢdirir. Dilə yeni daxil 

olmuĢ bir sözün o dilin tərkibində həmiĢəlik qalıb-qalmayacağını əvvəlcədən demək 

olmaz. Bu sözlərin hələlik dildə müəyyən funksiya daĢıması, az və ya çox dərəcədə dil 

üçün əhəmiyyətli olması haqqında ancaq qısa bir dövr üçün mülahizə söyləmək olar. 

Bunların lüğət tərkibindəki taleyi müəyyən zaman keçdikdən sonra daha aydın nəzərə 

çarpa bilər. 

Dildə əvvəllər də məhdud məna daĢıyan söz sonralar tədriclə yeni mənalar kəsb 

edir və bununla da çöxmənalı sözlər cərgəsinə keçir. Məsələn, pioner (pioner), van-

guard (avanqard), reid (reyd) və s. Dilə daxil olmuĢ sözlərin sonradan formalaĢması 

birdən-birə yox, tədriclə, mütəmadi olaraq baĢ verir və inkiĢaf edərək dilin lüğət tərki-

binin müəyyən bir sahəsini əhatə edir. Dildə tədrici dəyiĢiklik onun lüğət tərkibində 

müəyyən keyfiyyət dəyiĢməsinə səbəb olur. Elə sözlər də vardır ki, onlar dildə, demək 

olar ki, heç bir dəyiĢikliyə uğramadan öz əsas mənasını saxlamaqla, həmin dildə uzun 

müddət iĢlədilə bilər. Bir xalqın dilinin lüğət tərkibinə daxil olan sözlər həmin xalqın 

nə kimi tarixi mərhələdən keçdiyini öyrənməkdə bizə kömək edir. 

Göstərilən bu dəyiĢikliklər bütün dillərə aid olduğu kimi, Ġngilis və Azərbaycan 

dillərinə də aiddir. Dilin lüğət tərkibinin zənginləĢməsində baĢqa vasitələrlə yanaĢı 

beynəlmiləl sözlərin də mühüm əhəmiyyəti vardır.  

ġübhəsiz ki, leksikada belə sözlərin olması nəzəri və praktik cəhətdən dilçilərin, 

hətta elmi-texniki terminlərin standartlaĢdırma ilə məĢğul olan dilçi olmayanların da 

diqqətini cəlb edir. Belə sözlərin praktik əhəmiyyəti müxtəlif dillərdə danıĢan adamla-

rın ünsiyyəti zamanı özünü göstərir. Əcnəbi dildə danıĢan adamın nitqindəki beynəl-

miləl sözü o dili bilməyən adam asanlıqla baĢa düĢə bilir. Ġstər Ġngilis dilində, istərsə 

də Azərbaycan dilində lüğət tərkibində alınma və beynəlmiləl sözlər özlərinə elə 

möhkəm yer tutmuĢlar ki, onları doğma sözlərdən belə ayırmaq belə çətindir və onlar 

doğma sözlər kimi müxtəlif məna çalarlıqları da ifadə etməyə qabildir. Bu sözlər Azər-

baycan dilində o qədər inkiĢaf edib yayılmıĢdır ki, hətta onların xarici sözlər olması 

belə təsəvvürə gəlmir. Elə buna görə də V.V.Akkulenko göstərir ki, beynəl-miləl 

sözlər həmiĢə millidir, onların beynəlmiləl xarakteri isə belə sözləri sinxronik nöqteyi-

nəzərdən müxtəlif dillərdə müqayisə edib öyrəndikdə meydana çıxır.  Məsələn, partiya 

sözü Azərbaycan dili üçün Azərbaycan sözüdür. Əgər bu sözü sinxron cəhətdən baĢqa 

dillərdə müqayisə etsək, o beynəlmiləl söz adlanar: azərbaycanca-partiya; rusca-пар-

тия; ingiliscə-party; fransızca-parte və s. Beynəlmiləl sözlərin tədqiqi dünyada olan 

müxtəlif dillərin bir-birilə necə əlaqəyə girməsi və onların müqayisəli Ģəkildə tədqiq 

edilib öyrənilməsi üçün çox mühüm əhəmiyyətə malikdir. Belə sözlər elmi, siyasi, 
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texniki və bədii ədəbiyyatın bir dildən digərinə tərcüməsində ən müsbət rolunu göstərir 

və belə sözlərin tərcüməsi çətin olmur.  

Hər bir dilçi öz fikrini düzgün izah etmək üçün eynisistemli dillərə yox, müxtəlif-

sistemli dillərə də müraciət etməlidir. Bir sözün ancaq Hind-Avropa dillərinə aid olan 

rus, ingilis, alman, fransız, italyan, fars və baĢqa bu kimi dillərdə mövcudiyyəti, o sö-

zün beynəlmiləl və ya alınma söz olması demək deyildir. Sözün beynəlmiləl və yaxud 

alınma olmasını yoxlamaq üçün onun digər sistemli dillərdə iĢlədilməsini də müəy-

yənləĢdirmək olar.  

Məlum olduğu kimi, hər hansı bir dilin zəngin olması dövrün tələblərinə uyğun-

laĢmağın nəticəsidir və bu proses dildə danıĢanların tarixi inkiĢafı ilə qarĢılıqlı əlaqəsi-

dir. Yəni xalqın tarixən inkiĢafı onun dilinə təsir edir, dili zənginləĢdirir, eyni zamanda 

zəngin dil özü-özlüyündə həmin xalqın inkiĢafına birbaĢa təsir edir. Dilin zənginləĢ-

məsi prosesi dilin bütün komponentlərinə (fonetik sistem, qrammatik quruluĢ və lüğət 

tərkibi) təsir etsə də, ən çox dəyiĢiklərə məhz dilin lüğət tərkibi məruz qalır. Çünki ― ... 

həyatda, cəmiyyətdə əmələ gələn hər bir yenilik, hər bir dəyiĢiklik birinci növbədə 

dilin lüğət tərkibinə öz təsirini göstərir. Lüğət tərkibi həm də dilin mənzərəsini əks et-

dirən, onun zənginliyini Ģərtləndirən əsas cəhətdir.    
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XARĠCĠ DĠL TƏDRĠSĠNĠN TƏKMĠLLƏġDĠRĠLMƏSĠ ĠLƏ BAĞLI 
LAYĠHƏLƏRĠN HAZIRLANMASI 

Bu, danılmaz faktdır ki, çağdaĢ dünyamızda hər bir insan üçün xarici dili öyrən-
mək ikinci mədəniyyəti mənimsəmək deməkdir. ġübhəsiz, fərqli mədəniyyətə sahib 
olan insanlar hər hansı xarici dili öyrənmək, bununla da mənsub olduqları xalqlarla 
digər millətlərinin mədəni və ictimai inkiĢaf səviyyələri arasında fərqləri müəyyən-
ləĢdirmək və analiz etmək üçün müxtəlif metod və metodologiyalardan istifadə etməli 
olurar. Bunun nəticəsində hansı mədəni dəyərlər və hansı davranıĢlar prioritet hesab 
olunursa, həmin faktorlar xarici dillərin tədrisi prosesində daha da geniĢ təhlil edilir. 
DüĢüncə tərzi, mədəniyyət və dil arasında olan əlaqə, mədəni fərqlər və oxĢarlıqların 
araĢdırılması və onların tədris prosesində təhlili xarici dilin daha mükəmməl formada 
öyrənilməsinə Ģərait yaradan amillərdən ən əsasıdır desək, Ģübhəsiz, səhv etmiĢ olma-
rıq. 

Bu, bir məlum həqiqətdir ki, müasir dünyada ikinci dil bilmək olduqca vacib tə-
ləbdir. Xüsusilə də dünyada  geniĢ yayılmıĢ dilləri ikinci dil olaraq öyrənmək hər bir 
insanın, o cümlədən tələbələrin Ģəxsi inkiĢaf, karyera, əlavə bilik əldə etmə kimi Ģans-
larını artırır. Bu gün bütün dünyada, o cümlədən planetimizin bir parçası olan Azər-
baycanda beynəlxalq ünsiyyət dili olan ingilis dilini öyrənmək hobbidən daha çox 
zərurət halını alıb. Bu dili bilmək həm də yaĢadığımız "informasiya dünyasında" çox 
məlumat əldə etmək baxımından əhəmiyyətlidir. Təbii ki, müasir qloballaĢma Ģəraitin-
də təkcə ingilis dilini bilməklə kifayətlənmək olmur. Bu baxımdan ikidilli (bilinqual) 
və çoxdilli (multilinqual) səriĢtəlilik anlayıĢları meydana çıxır. Bu mövzuda aparılan 
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